
Пролог
ПОИМКА  
ВЫРОДКОВ-ПТИЦ — 
ЗАДАЧА, ПО МЕНЬШЕЙ 
МЕРЕ, ХЛОПОТНАЯ
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Национальный Виндзорский Лес,  
Массачусетс

Сссс…
Солдатская броня издает странный свист. Если бы 

не этот монотонный звук легкого трения металлических 
пластин, военизированное подразделение двигалось бы 
по лесу совершенно бесшумно. Оно все ближе и бли-
же к намеченной цели.

Слабый, чуть слышный, гудок заставляет командира 
опустить глаза. По закрепленному на запястье мини-
экрану бегут красные заглавные буквы:

АТАКА ЧЕРЕЗ 12 СЕКУНД… 11… 10 …
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Командир нажал на кнопку, и на экран выскочило изо-
бражение высокой стройной девочки с копной темных 
спутанных волос. Ее чумазое лицо в упор уставилось на 
него, а поверх загорелась надпись: ЦЕЛЬ НОМЕР 1.

… 9 … 8 …
Наручный экран снова загудел. На нем появился 

темноволосый черноглазый угрюмый парень. ЦЕЛЬ 
НОМЕР 2.

И так далее. Семь раз картинка не экране меняется 
каждые полсекунды. Наконец мелькание прекращает-
ся, и  последней в  камеру удивленно смотрит черная 
морда потрепанной собачонки.

Значит, цель номер 7 — животное. Это странно. Но 
понимания от командира отряда не требуется. Един-
ственное, что ему надо знать, это что все семь живых 
существ, обозначенных словом «цель», должны быть 
пойманы. Остальное — не его ума дело.

… 3 … 2 … 1 …
Командир издал свист такой высокой частоты, что он 

слышен только его команде. Впереди за деревьями уже 
видна окруженная его подразделением маленькая раз-
валюха. Он махнул рукой вперед, и все восемь членов 
его команды слаженно и  синхронно, как автоматы, 
вскидывают на плечо портативные ракетницы и берут 
развалюху на прицел.

У-ух — восемь огромных кевларовых 1 сетей выле-
тают из жерла пушек, разворачиваются в воздухе и с гео

1	 Кевлар (англ. Kevlar) — торговая марка искусственного волокна, вы-
пускаемого фирмой «DuPont». Кевлар обладает высокой прочностью 
(в пять раз прочнее стали). Используется для армирования автомо-
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метрической точностью, практически намертво опле-
тают хибару.

Командир победоносно улыбается.

2

—	Сэр, разрешите доложить, операция проведена 
успешно. Цель достигнута. Намеченные к захвату объ-
екты пойманы, — рапортует командир на одной ноте. 
Гордость в его организации не приветствуется.

—	На чем, собственно, основано ваше заявление? — 
елейно спрашивает Обер-директор, существо, состав-
ленное из плексигласовых кубов, скрепленных искус-
ственным позвоночником, с подвижно зафиксированной 
сверху человеческой головой.

—	Строение захвачено.
—	Вы преувеличиваете, — биомотор, направляю-

щий потоки воздуха к  голосовым связкам в  гортани 
Обер-директора, позволяет ему тяжело вздохнуть. — 
Вы упустили из виду печную трубу и окна на крыше.

Командир сосредоточенно нахмурился:
—	По трубе выбраться невозможно, — отвечает он, 

мгновенно проанализировав информацию, заложенную 
в его встроенной энциклопедии. На его ручном экране 
замелькали изображения объектов захвата. Внезапно 
некая важная деталь бросается ему в глаза, и он засты-
вает на месте. В углу одной из фотографий зафиксиро-
вано покрытое перьями крыло. Командир увеличивает 

бильных шин и средств индивидуальной бронезащиты — бронежи-
летов и бронешлемов.
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изображение детали, прежде ускользнувшей от его 
внимания. Крыло оказывается частью объекта.

Следовательно, объект является летающим.
Следовательно, он оставил открытыми ходы к отсту-

плению и побегу.
Следовательно, он провалил операцию.
Обер-директор закрывает глаза и посылает мыслен-

ный сигнал в  нанопроцессор, встроенный в  его мозг. 
Снова открывает глаза как раз в тот момент, как на на-
стенном экране командир вместе со всем подразделени-
ем искрит, скрежещет и  самоаннигилируется. Секун-
да — и от девятки захвата остался только тошнотворный 
запах горелого мяса и машинного масла.

Но телетрансляция до Обер-директора запахов не 
доносит.



Часть первая
ЕЩЕ ОДНА 
СОСТАВЛЯЮЩАЯ 
ОБЩЕЙ КАРТИНЫ

3
Еще один лес. Какой — не скажу.

Значит так, не надо быть семи пядей во лбу, чтобы 
понять, что похороны — дело печальное. Даже если 
ты, дорогой читатель, не был знаком с умершим. А ес-
ли был, то и подавно. Скажем, много хуже, чем боль 
в сломанных ребрах. А теперь представь, что ты к тому 
же прямо перед смертью узнал, что умерший — твой 
кровный брат. Каково тебе будет на похоронах? То-то…

Ари. Мой кровный брат. У  нас общий отец, Джеб 
Батчелдер. «Отец» — в данном случае не метафора. 
Тут мне может поверить даже самый недоверчивый чи-
татель.

Я знала Ари еще ребенком. Маленький симпатичный 
шкет хвостом ходил за мной по пятам в Школе. Шко-
ла — это страшное учреждение, лаборатория-тюряга, 
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